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This study aims to investigate the use and functions of grammatical 
metaphors in the “Environmental Protection and Enhancement Act 
of Iran.” The study method was mixed (quantitative-qualitative). 
In the quantitative phase, the frequency of different types of 
grammatical metaphors—ideational, interpersonal, and logical—
was calculated and presented in a statistical table. In the qualitative 
phase, a multi-layered analysis encompassing linguistic, 
metaphorical, discourse, contextual, and ideological dimensions 
was conducted. The findings indicate that ideational metaphors, 
which appeared most frequently, transform processes and states 
into abstract nouns, shifting focus from human agents to 
institutions; interpersonal metaphors reinforce responsibilities and 
legal obligations; and logical metaphors condense causal and 
conditional relations into regulatory concepts. Discourse and 
ideological analyses reveal that these linguistic structures 
legitimize institutional power, obscure individual responsibility, 
and reinforce organizational duties. Furthermore, the legal text 
linguistic design facilitates information compression and 
depersonalization of actions through nominalization, obligatory 
modality, and agent deletion. 
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1. Introduction 

The study addresses the crucial role of environmental protection in sustaining human life and 

development, noting severe challenges in Iran such as pollution, water scarcity, and biodiversity loss 

(Dasgupta, 2021; Rockström et al., 2009; Shahrokhi, 2018). Laws and regulations serve as the 

primary tools for environmental governance, and their effectiveness depends heavily on language, 

which structures meaning and conveys obligations (Tiersma, 1999; Solan, 2005). Drawing on 

Systemic Functional Linguistics (SFL) (Halliday & Matthiessen, 2014), the paper highlights the 

importance of grammatical metaphor (Halliday, 1994; Martin & Rose, 2008) in shaping the formal, 

abstract, and impersonal style of legal discourse. The research identifies a gap in studies of 

grammatical metaphors within Iranian environmental law and aims to fill it by examining the 

Environmental Protection and Enhancement Act of Iran (1974). The study seeks to determine the 

types of grammatical metaphors employed, how they represent legal duties and responsibilities, and 

how they contribute to the authoritative and depersonalized character of legal texts. 
2. A brief note of previous works 

Previous research in Systemic Functional Linguistics (SFL), particularly Halliday’s theory of 

grammatical metaphor (Halliday, 1994; Halliday & Matthiessen, 2014), has explored how language 

structures, such as nominalization, condense meaning and depersonalize discourse. Studies have 

categorized grammatical metaphors into ideational, interpersonal, and logical types, each serving 

distinct roles in legal and scientific texts (Martin & Rose, 2003; Ravelli, Simon-Vandenbergen & 

Taverniers, 2011; Taverniers, 2017). In legal discourse, especially, nominalization and other 

grammatical metaphors have been shown to obscure individual responsibility and clarify obligations 

(Baratta, 2010; Tiersma, 1999; Tiersma & Solan, 2012). While environmental law has been shown 

to use nominalization extensively (Rockström et al., 2009; Dasgupta, 2021), there is limited research 

on grammatical metaphor in Iranian legal texts. Notable works in Iran have focused on literary, 

political, and translation texts, highlighting how grammatical metaphors influence meaning and 

ideology (Razavian & Mobaraki, 2013; Rezapur, 2015; Razavian & Taheri, 2019; Maqdari & Saqi, 

2024; Malmir et al., 2023; Islami & Rezaei Jamkarani, 2021). However, studies on their role in 

environmental law are scarce, and this study aims to fill that gap by analyzing the Environmental 

Protection and Enhancement Act of Iran (1974). 
3. Theoretical framework 

The theoretical framework of the study is based on Systemic Functional Linguistics (SFL) (Halliday, 

1994; Halliday & Matthiessen, 2014), which views language as a system of meaning-making 

organized into ideational, interpersonal, and textual metafunctions. A central concept is grammatical 

metaphor, especially nominalization, through which processes, states, and qualities are re-encoded 

as abstract nouns. This mechanism enables legal texts to compress meaning, depersonalize actions, 

and establish a formal, impersonal style of discourse. Building on Martin & Rose (2008), the study 

focuses on three types of grammatical metaphor—ideational, interpersonal, and logical—that 
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respectively transform processes into abstract entities, represent obligations and authority, and 

condense causal and conditional relations. In legal contexts, such as the Environmental Protection 

and Enhancement Act of Iran (1974), these metaphors not only structure meaning but also serve 

ideological functions, legitimizing institutional power, obscuring individual responsibility, and 

reinforcing organizational authority. This framework thus guides the analysis of how grammatical 

metaphors function linguistically and ideologically in environmental legislation. 
4. Research methodology 

The study employs a mixed-methods design that integrates quantitative and qualitative procedures to 

analyze the Environmental Protection and Enhancement Act of Iran (1974). In the quantitative phase, 

all instances of grammatical metaphor were systematically extracted from the full text of the Act and 

classified into ideational, interpersonal, and logical categories following the framework of Systemic 

Functional Linguistics (Halliday, 1994; Halliday & Matthiessen, 2014; Martin & Rose, 2008). Their 

frequency and distribution were then calculated and presented statistically to reveal dominant 

patterns. In the qualitative phase, a multi-layered analysis was carried out, encompassing linguistic, 

discourse, and ideological dimensions, in order to show how grammatical metaphors function in 

encoding abstract meanings, representing legal obligations, depersonalizing human agents, and 

legitimizing institutional authority. The Act was chosen as the corpus because of its comprehensive 

coverage of environmental responsibilities, formal and technical legal style, and suitability for 

extracting grammatical structures. Data collection relied on direct examination of the legal text, while 

analysis combined quantitative precision with qualitative depth, ensuring reliability, validity, and 

replicability of the findings. 

5. Conclusion 

The study set out to examine the use and functions of grammatical metaphors in the Environmental 

Protection and Enhancement Act of Iran (1974), with the aim of identifying their types, roles, and 

discursive implications. The findings showed that ideational metaphors, especially nominalizations 

of processes, were the most frequent, enabling the text to present environmental duties and processes 

as abstract, institutionalized entities. Interpersonal metaphors played a significant role in reinforcing 

obligations and legal authority, while logical metaphors—though less frequent—were used to 

condense causal and conditional relations into regulatory forms. Together, these patterns created a 

formal, impersonal, and authoritative discourse that shifts responsibility from individuals to 

institutions, legitimizes organizational power, and ensures precision and density in legal expression. 

The study contributes to the fields of legal linguistics and environmental discourse analysis by 

demonstrating how grammatical metaphors function not only as linguistic tools but also as 

ideological mechanisms that shape the representation of power and responsibility in law. While the 

analysis provided valuable insights, it was limited to a single legal text, and future research could 

extend to broader corpora of environmental or legal documents to compare patterns across contexts. 

Overall, the research underscores the importance of grammatical metaphor as both a linguistic and 
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discursive resource in lawmaking, with implications for understanding how language structures 

environmental governance.  
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 2یونس عزیزیان ،  1محسن نوبخت 
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 چکیده   اطلاعات مقاله 
   پژوهشی:  نوع مقاله 

         : وصول تاریخ   
   1401  دي 1 
       تاریخ پذیرش:   
        1402 دي 1

              : کلیدي   هاي واژه 
   ،استعارة دستوري

   ،استعارة اندیشگانی
 ، استعارة بینافردي

 ، استعارة منطقی
 قانون حفاظت و بهسازي 

 ست یزطیمح

 چکیده 
هاي دستوري در متن «قانون حفاظت و بهسازي  این پژوهش با هدف بررسی کارکرد استعاره 

انجام شد. روش مطالعه کمیّ  ستیزطیمح انواع  –ایران»  بسامد  بود؛ در بخش کمیّ،  کیفی 
ل و جدول آماري مربوط ارائه  هاي دستوري شامل اندیشگانی، بینافردي و منطقی تحلیاستعاره 

شامل تحلیل زبانی، استعاري، گفتمانی صورت گرفت.   ايدر بخش کیفی، تحلیل چندلایه  .شد
هاي اندیشگانی با بیشترین بسامد، فرایندها و حالات را به اسامی ها نشان دادند که استعاره یافته 

هاي بینافردي،  کنند؛ استعاره انتزاعی تبدیل کرده و تمرکز را از عامل انسانی به نهادها منتقل می 
معلولی و    -هاي منطقی، روابط علت  کنند و استعاره ها و الزامات قانونی را تقویت می مسئولیت 

هاي گفتمانی نشان داد که نمایند. تحلیل گذاري بازمی صورت فشرده و قابل مقرره شرطی را به 
کنندة  کنندة مسئولیت فردي و تثبیتبخش قدرت نهادي، پنهان این ساختارهاي زبانی مشروعیت 
سازي،  گیري از اسمی بر این، طراحی زبانی متن قانونی با بهره وظایف نهادها هستند. علاوه  

سازي  سازي اطلاعات و غیرشخصی آور و حذف عامل انسانی موجب فشرده هاي الزام توجهی
 شود.  اقدامات می 
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 مقدمه . 1
هاي زندگی بشر است و سلامت، امنیت و رفاه جوامع انسانی به کیفیت و ترین زمینه یکی از بنیادي   ستیزطیمح

ها هستند، بلکه تأثیر مستقیم تنها زیربناي زندگی انسان پایداري آن وابسته است. منابع طبیعی، هوا، آب و زمین، نه 
هاي انسانی ، فشارهاي ناشی از فعالیتحالنیباا).  2021،  1داسگوپتا (  بر توسعه اقتصادي، اجتماعی و فرهنگی دارند

اند ایجاد کرده   ستی زطیرویه از منابع و تغییرات اقلیمی، تهدیدهاي جدي براي محبرداري بی مانند آلودگی، بهره 
این ضرورت در  ).2009و همکاران،  2راکستروم ( دسازهاي پیشگیرانه را آشکار میکه ضرورت توجه ویژه و اقدام

با چالششدت احساس می ایران نیز به  آلودگی هوا، خشک شدن تالابشود، زیرا کشور  ها، کاهش هایی مانند 
و مقررات   ستیزطی در چنین شرایطی، قانون مح  ).2018،  3شاهرخی(  منابع آب و نابودي تنوع زیستی مواجه است

در ایران به    ستیزطی هاي قانونی، ابزار اصلی براي حفاظت و بهسازي محمرتبط، با تعیین وظایف و مسئولیت
 ). 1999، 4تیرسماد (تواند زمینه را براي توسعه پایدار و مدیریت منابع طبیعی فراهم کنرود و میشمار می

ترین ابزار بازنمایی معنا در جوامع انسانی، نقش محوري در تدوین و تبیین قوانین دارد.  عنوان اصلی زبان به      
ها ها، نیازمند انتقال دقیق و روشن مفاهیم، وظایف و مسئولیتزیست و چه در دیگر حوزه قوانین، چه در حوزه محیط

تنها پیام قانونی را منتقل آورد. ساختارهاي زبانی در متن قانونی نه هستند و زبان قانونی این امکان را فراهم می
ویژگیمی از  استفاده  با  بلکه  اسمکنند،  مجهول،  جملات  مانند  ساخت  5هاسازي ی هایی  قدرت و  رسمی،  هاي 

دهی و تثبیت و شرایطی دیگر، زبان قانون، معنا را سازمانعبارتکنند. به بازنمایی غیرشخصی و رسمی را ایجاد می
با دقت درك کن  کندایجاد می  را  بتواند حقوق و تکالیف خود  ). 2005،  6؛ سولان1999تیرسما،  د (که مخاطب 

تواند به فهم بهتر  اي دارد و میزیست، اهمیت ویژه قوانین محیط  ژهیو بنابراین، تحلیل دقیق زبان متون قانونی، به 
 د.ها بر رفتار اجتماعی کمک کنساختارهاي قانونی و تأثیر آن

نقشزبان      به7مندنظام   يگراشناسی  کارکردگرا ،  رویکردي  براي   8عنوان  مناسب  ابزاري  زبان،  تحلیل  براي 
این رویکرد بر این اصل استوار   ).2014،  10و متیسن  9هلیدي(  آوردفراهم می  و حقوقی هاي قانونیبررسی متن

هاي معنایی است و ساختارهاي دستوري، معناي خاص خود را در متن شکل اي از انتخاب است که زبان مجموعه 
ویژگیمی به  توجه  با  زباندهند.  چارچوب  با  قانونی  متون  تحلیل  قانونی،  زبان  پیچیده  و  رسمی  شناسی هاي 

فردي گوینده  هاي میاندهی معنا، روابط علت و معلولی و نقشسازمان ة مند امکان شناسایی نحونظام  يگرانقش
هاي و منسجم، ویژگی  مندنظامصورت  دهد تا به کند. این چارچوب به پژوهشگران اجازه میو مخاطب را فراهم می

 .هاي قانونی را تحلیل و بازنمایی کنندزبانی متن
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مند، الگوي نظام   يگراشناسی نقشعنوان یکی از ابزارهاي نظري اصلی در زبان، به 1هاي دستورياستعاره 
ها با  این استعاره ).  2008،  3و رز  2؛ مارتین1994هلیدي،  د (شونمناسبی براي تحلیل متون قانونی محسوب می

صورت انتزاعی، امکان  ها به اسم و بازنمایی روابط علت و معلولی و شرطی به ها و ویژگیتبدیل فرآیندها، حالت 
توان  هاي دستوري، میآورند. با استفاده از استعاره اي رسمی، غیرشخصی و دقیق را فراهم میبازنمایی معنا به شیوه 

 ،ها و سبک زبانی متن قانون را شناسایی کرد. بر این اساسدهی مفاهیم قانونی، وظایف و مسئولیتنحوه سازمان
زیست هاي دستوري در متن «قانون حفاظت و بهسازي محیطهدف این پژوهش، بررسی کاربرد و کارکرد استعاره 

هاي قانونی را بازنمایی ها معنا، وظایف و مسئولیت)» است تا مشخص شود چگونه این استعاره 1353ایران (مصوب  
هاي دستوري مند، به تحلیل انواع استعاره نظام  يگراشناسی نقشفاده از چارچوب زبانکنند. این مطالعه با است می

سازي اقدامات بخشی به قدرت نهادي، غیرشخصی ها بر مشروعیت) و تأثیر آن6و منطقی  5، بینافردي 4(اندیشگانی 
ارائه چارچوبی براي تحلیل زبان  حاضر  پردازد. همچنین، پژوهشسازي اطلاعات میو فشرده  شناسی به دنبال 

 زیست است. محیط ة حقوقی و گفتمان قانونی در حوز
هاي اصلی هاي دستوري، پرسشزیست و کاربرد چارچوب استعاره نظر به اهمیت تحلیل زبان در قوانین محیط     

 :اند ازپژوهش حاضر عبارت
 کاررفته است؟زیست به هاي دستوري در متن قانون حفاظت و بهسازي محیطچه نوع استعاره  .١
 کنند؟ها چگونه معنا و وظایف قانونی را بازنمایی میاین استعاره  .٢
 هاي دستوري در ایجاد رسمی بودن و غیرشخصی بودن زبان قانون چگونه است؟نقش استعاره  .٣
ها را تسهیل  چه الگوهاي دستوري رایجی در متن قانون وجود دارند که انتقال معنا و بازنمایی مسئولیت  .۴

 کنند؟ می
 پژوهش   ۀ پیشین   . 2

هاي پایانی قرن بیستم، یکی از تأثیرگذارترین رویکردها مند در دهه گراي نظامدستور نقشنظریۀ    ۀ با ارائهلیدي  
شود که در سه  هاي معناشناختی تلقی میدر تحلیل زبان را بنیان نهاد. در این چارچوب، زبان نظامی از انتخاب

گرایی،  از منظر نقش).  2014هلیدي و متیسن،  (  انجامندبه تولید معنا می 7و متنی بینافردي  ی،فرانقش اندیشگان
)  1994دي (هلی  راستا،  همین  در.  بینجامد  معنا   بازنمایی  ة تواند به تغییر در شیوهرگونه تغییر در صورت دستوري می

تواند در سطحی متفاوت از ساختار زبانی را مطرح کرد و نشان داد که یک معنا می دستوري»  ة مفهوم «استعار
سازي معنا،  تبدیل شوند. این فرایند سبب فشرده  توانند به اسامی) میهافعلرمزگذاري شود؛ براي مثال، فرایندها ( 

 رخداد   بسامدبسیار متداول است و  شود و در متون رسمی و تخصصی  اطلاعات و حذف عامل انسانی می  تراکم
 ).  2017، 8تاونیرزد (بالایی دار 
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 منطقی   و  بینافردي  اندیشگانی،  اصلی  دستۀ   سه   در  را  دستوري  ة هاي گوناگون استعارپژوهشگران متعددي گونه      
اندیشگانی بیشتر به اسمیاستعاره  ).2003مارتین و رز،  (  اندبندي کرده دسته  سازي سازي فرایندها و کیفیهاي 
هاي التزامی را براي بیان نگرش و و ساخت هاي بینافردي ابزارهایی چون وجهیتپردازند؛ استعاره ها میپدیده 

تر اختصاص هاي فشرده هاي منطقی به بازسازي روابط علّی و شرطی در قالبگیرند؛ و استعاره الزام به کار می
اي براي بازنگري نظریه هاي تازه هاي اخیر، تلاشر سال ). د2011، و تاونیرز،  2وندنبرگن-، سیمون1راولی (  دارند

تعیین معیارهاي دقیق شناسایی و  اس  انواعگذاري  رمز  و  (استعاره در متون تخصصی صورت گرفته  ، 3دوریمت 
 ).2020، 4؛ یانگ2015

طور خاص در متون اندیشگانی به ة  سازي و سایر انواع استعاراند که اسمیهاي متعددي نشان داده پژوهش     
 دارند   کاربرد  سازي معنا، افزایش سطح انتزاع و حذف عامل انسانیفشرده   براي  اند و عمدتاًعلمی و حقوقی رایج

زبان ماهیتی فشرده، غیرشخصی و این نوع    که   ندده، مطالعات نشان میحقوقی  زبان  ة ر حوز). د2010،  5باراتا (
؛ تیرسما و  1999تیرسما،  (  سازدپیچیده دارد و همین امر، فهم و خوانایی آن را براي مخاطبان عادي دشوار می

 مسئولیت   بازنمایی  هايشیوه   توانندمی  دستوري،  ة ویژه از منظر استعارگرایانه، به هاي نقشتحلیل).  2012سولان،  
 .کنند آشکار  متون  این در را انسانی عامل نقش و

 تحقیقات   اخیر  هايسال   در  اند،بوده   متمرکز  علمی  و  آموزشی  متون  بر  گرانقش   هايپژوهش  ة اگرچه عمد      
 7ر و شِ  6سلیم  نمونه،  عنوانبه .  اندپرداخته   گذاريسیاست  و   حقوقی  متون  در  دستوري  استعارة   بررسی  به  متعددي

در بند متون قانونی نشان دادند که اسمی بندبه با تحلیل  اي  مطالعه   ) در2024( سازي و وجهیت نقش محوري 
ا بررسی متون قانونی ایران دریافتند که  ب  )2020(  9و زارعی  8فردزارعی بازنمایی الزام و مشروعیت دارند. همچنین

سازي مفاهیم حقوقی هستند. این مطالعات، بر ضرورت استفاده هاي اندیشگانی، ابزار اصلی براي انتزاعی استعاره 
هاي کمّی (شمارش بسامد) و کیفی (تحلیل گفتمان) براي آشکارسازي کارکردهاي ایدئولوژیک از ترکیب روش

  زیست نیزمحیط  ة اي در حوزرشته هاي بیندر کنار آن، پژوهش  .ساختارهاي استعاري در متون قانونی تأکید دارند
داده  قوانین زیستنشان  زبان  به اند که  اسمی محیطی  بر ساختارهاي  متکی  گاه  شدت  امر  و همین  است  سازي 

؛ داسگوپتا،  2009راکستروم و همکاران،  (   شودپذیري می موجب حذف نقش عامل انسانی در فرایندهاي مسئولیت
ا2021 به ).  اهمیت  ویژگی،  تحلیلکارگین  نقشیري  حقوقی هاي  متون  زبانی  کارآمدي  ارزیابی  در  را  گرا 
 .سازدمحیطی دوچندان میزیست

عمدتاً بر کاربرد   یهاي فارساند. پژوهش یافته   یتوجهقابل  گرایانه در ایران نیز رشد مطالعات نقش   اخیر،  ۀ در ده     
اند؛ این  اند و کمتر به متون قانونی پرداخته اي متمرکز بوده هاي دستوري در متون ادبی، سیاسی و ترجمه استعاره 

کند. براي نمونه، رضویان و مبارکی هاي دستوري در گفتمان حقوقی را برجسته میشکاف، ضرورت بررسی استعاره 
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4 . Yang 
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ها نشان داد هاي آنهاي دستوري را شاخصی نو براي تمایز زبان علم و ادب معرفی کردند. یافته ) استعاره 1392(
مراتب بالاتر از متون ادبی است؛ در متون علمی به   ،سازي فرایندهاویژه اسمیهاي دستوري، به که بسامد استعاره 

سازي متون  سازي اطلاعات و تخصصی سازي محتوا، فشرده ها براي غنیزیرا نویسندگان علمی از این استعاره 
نیز   )1403پورنیک و همکاران (ابراهیم  مراتب کمتر است.به   ها در متون ادبیکاربرد آن  کهی برند، درحالبهره می

از منظر دستور نقش مند هلیدي به کمک استعارة دستوري گراي نظامبه تحلیل ساخت اضافه در زبان فارسی 
متون رسمی مانند    انواع متن ازجمله   هاي دستوري را ابزاري کارآمد براي تحلیلها، استعاره این یافته .  اندپرداخته 

 .سازي و انتزاع براي وضوح و اقتدار ضروري استکند؛ جایی که فشرده متون حقوقی معرفی می
هاي ) کارکردهاي استعاره 1394هاي ساختاري با متون قانونی دارد، رضاپور (در گفتمان سیاسی، که شباهت     

سازي در روزنامه  هاي داخلی (رسالت و شرق) بررسی کرد. نتایج نشان داد که بسامد اسمی دستوري را در روزنامه 
  داد   نشان  پژوهش  این.  بود  مورد  32  و  30  ب یبه ترت  وجهیت  ة مورد و بسامد استعار  304و در شرق    408رسالت  

  غیرخودي،   هايگروه   ضعف  نقاط  و  خودي  هايگروه   قوت  نقاط  سازيبرجسته   براي  سازياسمی   هاياستعاره   که 
درنتمتراکم  و  انسجام  افزایش  ها،ایدئولوژي   سازيپنهان پیامپیچیده   جه یسازي اطلاعات، و  توزیع ،  سازي  تغییر 

هاي وجهیت روند. همچنین استعاره بخش و اطلاّع کهنه و نو و برجستگی عناصر در بند به کار میآغازگر و پایان 
شوند. این  ها به کار گرفته میسازي ایدئولوژي ها و برجسته براي بازنمایی نگرش نویسنده، میزان قطعیت گزاره 

توانند در متون هاي دستوري در بازنمایی ایدئولوژیک نقش مؤثري دارند و میدهد که استعاره ها نشان مییافته 
 .قانونی نیز براي تثبیت مسئولیت نهادي و الزامات حقوقی به کار روند

 مبدأ   زبان  از  معنا  انتقال  در  دستوري  هاياستعاره   نقش  بررسی  به   هاییپژوهش  نیز  ترجمه   مطالعات  ة در حوز     
هاي آن  و ترجمه   »هاسالار مگس«  رمان  بررسی   در)  1398(  طاهري و  رضویان  نمونه،  براي.  اندپرداخته   مقصد به 

مورد)   239مورد) نسبت به متن اصلی (  454و    423ها (هاي اندیشگانی در ترجمه نشان دادند که بسامد استعاره 
، مقداري طورنیهاي زبانی نسبت داده شد. همافزایش یافته است؛ امري که به تغییرات سبکی مترجمان و تفاوت

هاي هاي رضایی و ابراهیمی، کاهش استعاره و ترجمه   »هاي بادگیربلنديرمان «) در تحلیل تطبیقی  1404و ساقی (
(به  ترجمه دستوري  در  متنی)  و  بینافردي  اندیشگانی،  لزوم ویژه  بر  و  کردند  گزارش  را  اصلی  متن  به  نسبت  ها 

گفتمانمعادل  معناي  حفظ  براي  آگاهانه  ورزیدند.    ییابی  می  دستنیازاهایی  پژوهشتأکید  که  ندهنشان  د 
 . هاي دستوري در متون روایی نقش پررنگی دارند ره استعا
  اقدام  جامع  برنامه   سیاسی  گفتمان  در  را  سازياسمی )  1402(  همکاران  و  مالمیر  ایدئولوژیک،  تحلیل  ة در حوز     

 508جمهور ایران و آمریکا بررسی کردند. در این پژوهش، از میان    يهاي رؤسابرجام) و در سخنرانی (  مشترك
رانی کنشگران به کار رفته بودند و ها و حاشیه سازي کنشهاي دستوري براي برجسته شده، استعاره بند شناسایی

دهد که  ها نشان میهاي داخلی و خارجی شد. این یافته هاي رقیب در رسانه گیري بازنمایی این امر موجب شکل
هاي دستوري ابزاري کارآمد براي القاي معانی ایدئولوژیک هستند؛ نقشی که در متون قانونی نیز براي استعاره 

 .سازي مسئولیت فردي کاربرد دارد بخشی به نهادها و پنهانمشروعیت
هاي دستوري را در متن تاریخی «داستان حسنک وزیر»  ) استعاره 1400، اسلامی و رضایی جمکرانی (تیدرنها     

ها نشان داد که بسامد بالاي بررسی کردند تا ادعاي گزارش واقعیت در آن را بسنجند. یافته   (از تاریخ بیهقی)
سازي و حذف کنشگر در این متن، بازنمایی گزینشی واقعیت را تقویت کرده است. این  فرایندهاي مادي، اسمی 



 ... هاي استعاره  مندنظام  ي گرانقش  لیتحل                                                                         محسن نوبخت و یونس عزیزیان   

توانند  هاي دستوري در متون مدعی گزارش واقعیت (مانند متون تاریخی) مینتیجه بیانگر آن است که استعاره 
عنوان ابزاري براي تحلیل متون قانونی به کار روند؛ زیرا در این متون نیز ادعاي عینیت حقوقی با انتزاع دستوري به 

 .همخوان است 
  ویژهبه   هلیدي،  مندنظام  گراينقش  دستور  نظري  چارچوب  که   گرفت   نتیجه   توانمی  فوق،   ۀ با توجه به پیشین     

 المللیبین  مطالعات.  است  حقوقی  متون  در  زبانی  ساختارهاي  تحلیل  براي  قدرتمند  ابزاري  دستوري،  ة هوم استعارمف
 و   دارند؛   الزام  و  مسئولیت  بازنمایی  در  مهمی  نقش  قوانین  در   بینافردي  و  اندیشگانی  هاياستعاره   که   اندداده   نشان

  ة ویژه در حوزهاي دستوري در متون قانونی، به مند به تحلیل استعاره طور نظامبه نیز  اندکی    داخلی  هايپژوهش 
 ایران   زیستمحیط  بهسازي  و  حفاظت  قانون  بر  تمرکز  با  حاضر  پژوهش  رو،ازاین.  اندپرداخته   محیطی،زیست  قوانین

کیفی، خلأ موجود در ادبیات پژوهش را پر کند و نقش -گیري از روش کمّی کوشد با بهره ) می1353مصوب  (
 .دهی معنا و بازنمایی مسئولیت در متن این قانون تبیین نمایدهاي دستوري را در سازماناستعاره 

 نظري پژوهش   مبانی  . 3
دستوري هلیدي  استعاره  مایکل  توسط  که  است  م)  1994(  مفهومی  و  هلیدي  چارچوب  )2004(   ن تیسِو  در 

صورت معرفی شد. این نوع استعاره به تغییر ساختار دستوري براي انتقال معنا به مند  اي نظامگرشناسی نقشزبان
 2غیرمعمولی /به ساختارهاي استعاري  1فشرده، انتزاعی و چندلایه اشاره دارد. در این فرآیند، ساختارهاي معمولی 

سازي هاي رایج شامل اسمی آورند. نمونه شوند و امکان بیان مفاهیم پیچیده یا غیرمستقیم را فراهم میتبدیل می
از    3، حذف عاملل/فرایندهاافعا استفاده  یا ضرورت هستن  عبارات وجهیِو  الزام  بیان  براي  (اجباري  هالیدي، د 

شناسان اوایل قرن بیستم عمدتاً بر هاي زباندر ابتدا، پژوهش)  2009،  4؛ وانگ2004؛ هلیدي و متیسن،  1994
، 5اگینزد (شعنوان ابزار بازنمایی توجه چندانی نمی دهی جملات تمرکز داشتند و به عملکرد دستوري به نحو و شکل

معنایی معرفی   نظامیعنوان  را به   دستوري، ساختار  مندگراي نظامشناسی نقشۀ زبانهلیدي با توسعه نظری ).  2004
ازآن، کاربرد استعاره هاي پس پژوهش ).  1994هلیدي،  ت (کرد که قادر به بازنمایی مفاهیم پیچیده و انتزاعی اس

تر معنا و  زیستی بررسی کرده و نشان دادند که این ابزار تحلیل دقیقدستوري را در متون علمی، حقوقی و محیط
 . )2003؛ مارتین و رز، 2002، 6کریستی( سازدنیت نویسنده را ممکن می

 هاي دستوري انواع استعاره   1.3
هاي ، استعاره )2017؛ تاونیرز،  2003مارتین و رز،  (  هاي بعدي) و پژوهش2004(  تیسنِبر اساس مطالعات هلیدي و م

 :شونددستوري به چهار دسته اصلی تقسیم می
 7ی دستوري اندیشگان   ة استعار   1.1.3

ها و روابط مفهومی اشاره دارد. افعال این نوع استعاره به تغییر ساختارهاي دستوري براي بازنمایی فرآیندها، ویژگی
تري ارائه توانند به اسم تبدیل شوند تا مفهوم انتزاعیشوند، میو فرآیندهاي عملیاتی که معمولاً با فعل بیان می
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مانند  دهن به )یافتن («توسعه د.  یاف  يجافناوري»  توسعه  («فناوري  تاونیرز،  1994هلیدي،  ت»  کارکرد ).  2017؛ 
ی رنگ کردن عامل انسانبخشی، و حذف یا کمسازي و عینیتسازي اطلاعات، علمیفشرده   این راهبرد  گفتمانی

 ). 2004؛ هلیدي و متیسن، 1992، 1فرکلافاست (
 2ي دستوري بینافرد   ة استعار   2.1.3

این نوع استعاره، تغییرات دستوري را براي بازنمایی روابط میان گوینده و شنونده یا ابراز نگرش و قضاوت نشان  
هلیدي و ید» («اقدامات لازم را انجام ده  يجا) به وجهیّتبایست اقدامات لازم انجام شود» ( مید. مانند «دهمی

()؛ « 2004متیسن،   به وجه ارائه گزارش ضروري است»  ارائه دهی  يجا)  را  باید گزارش  رز، د» («شما  مارتین و 
ایجاد الزام غیرمستقیم، تنظیم میزان قطعیت و الزام، و بیان قضاوت یا نگرش حقوقی  آن  کارکرد گفتمانیِ).  2003

 ).  2016، 3فریرای است (و اخلاق
 4ی دستوري منطق   ة استعار   3.1.3

روند و شامل روابط علت و معلولی، ها براي بیان روابط منطقی بین اجزاء جمله یا پاراگراف به کار میاین استعاره 
ت» (روابط علّی)؛ ها بر کیفیت هوا مورد بررسی قرار گرفتأثیر افزایش آلاینده «د. مانند  شونشرطی و ترتیبی می

بارش « افزایش  صورت  در  سیلاب  بروز  گرفامکان  قرار  ارزیابی  مورد  (شرطی).  ها  گفتمانیت    آن  کارکرد 
 ).2017تاونیرز،  ر است (سازي و تبدیل روابط زبانی به قوانین کلی و پایداسازي روابط علّی و شرطی، قاعده فشرده 
 5ی دستوري متن   ة استعار   4.1.3

د.  تا انسجام متن و مدیریت جریان اطلاعات تقویت شو   دهداین نوع استعاره ساختارهاي دستوري را تغییر می
پایداري »؛ «شود«ما باید بررسی کنیم که قانون چگونه اجرا می  يجابررسی اجراي قانون ضروري است» به مانند «

به  آب  شمنابع  بررسی  اصلی  توجه).  عنوان هدف  کانون  (تغییر  گفتمانید»  اطلاعات، سازمان  آن  کارکرد  دهی 
 ).  2017؛ تاونیرز، 2003مارتین و رز، ی (سازي محتوا، تقویت انسجام و تمرکز موضوعفشرده 

 هاي دستوري کارکردهاي ایدئولوژیک و نگرشی استعاره   2.3
نقشاستعاره  دستوري  فشرده هاي  بر  علاوه  کارکردهاي گرا،  داراي  انتزاعی،  شکل  به  مفاهیم  ارائه  و  سازي 

فریرا، د (گذارنبازنمایی عاملان، فرآیندها و مفاهیم در متن تأثیر می  ة ایدئولوژیک و نگرشی هستند که بر نحو
 :اند از ترین کارکردها عبارتمهم). 1994؛ هلیدي، 2016

«علی   يجارنگ کردن عامل انسانی، مانند «کشته شدن حسن» به حذف یا کمت:  بازنمایی عامل و مسئولی     
 .کندحسن را کشت»، که مسئولیت فردي را به نهاد یا فرآیند منتقل می

یا تبدیل جملات خبري به اسمی براي نشان دادن میزان    هاوجهیانتخاب  ي:  گذاربازنمایی نگرش و ارزش      
 .الزام، احتمال یا توصیه، بدون اشاره مستقیم به مخاطب

مراتب رخدادها و هاي منطقی و متنی براي تعیین اهمیت و سلسله استفاده از استعاره ي:  بندقدرت و اولویت     
 .مفاهیم

 
1. Fairclough 
2. Interpersonal GM 
3. Ferreira 
4. Logical GM 
5. Textual GM 
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هاي خاص و تقویت انسجام و توجه به جنبه تغییر ساختار متن براي جلبی:  و تمرکز موضوع  یدهسازمان     
 ).2016؛ فریرا، 2004یدي و متیسن، هلن (جریان منطقی مت 

سازي و بازنمایی انتزاعی  تنها امکان فشرده گرا ابزارهایی چندبعدي هستند که نه هاي دستوري نقشاستعاره      
ها  دهند. تحلیل این استعاره آورند، بلکه کارکردهاي ایدئولوژیک و نگرشی متن را نیز شکل میمفاهیم را فراهم می

گیري و انسجام متنی دهد که چگونه مسئولیت، قدرت، موضعزیستی نشان میدر متون علمی، حقوقی و محیط
؛ تاونیرز،  2016فریرا،  د (شوند و بر فهم خواننده و عملکرد نهادي تأثیرگذار هستنصورت ضمنی بازنمایی میبه 

 است.  مشاهده قابل 1بندي انواع و کارکردهاي استعارة دستوري در جدول ). جمع2004؛ هلیدي و متیسن، 2017
 دستوري   ة انواع استعار   . 1جدول 

نوع  
  ة استعار 

 دستوري 

 مثال  توضیح  هاي تجربی زیرشاخه 

به   فرآیند به اسم : 1فرایندي  اندیشگانی  افعال  و  فرآیندها  تبدیل 
بیان  موجودیت  براي  اسمی  هاي 

 مفاهیم انتزاعی 

به « فناوري»  یافتن  «فناوري  توسعه  جاي 
 ت» توسعه یاف

صفت  : ویژگی به اسم2ي اویژگی  حالتتبدیل  یا  اسامی ها  به  ها 
 هابراي بازنمایی ویژگی 

زیست آلوده جاي «محیط میزان آلودگی» به «
 د» ش

به  3حالت/وضعیت  حالت   :
 اسم 

ساختار   به  حالت  یا  وضعیت  تبدیل 
 اسمی 

 د»جاي «جمعیت ثابت مان ثبات جمعیتی» به «

الزام، احتمال   5: وجه 4وجهیتّ  بینافردي  نشان دادن درجه تعهد، 
 یا اجازه 

جاي بایست اقدامات لازم انجام شود» به می«
  د» «اقدامات لازم را انجام دهی

یا   : وجهیت6ّش قضاوت/نگر ارزیابی  نگرش،  بازنمایی 
 گذاري گوینده ارزش 

اقدامات غیراصولی ممکن است اثرات منفی «
 د» زیست داشته باشبر محیط 

نقش   وجه: قضاوت و نگرش  تنظیم  براي  تغییر ساختار جمله 
 گوینده و مخاطب 

به « است»  ضروري  گزارش  «شما  ارائه  جاي 
 د» باید گزارش را ارائه دهی

ارزش  7یارزیابی اخلاقی/اجتماع  یا  نظر  حوزه  بیان  در  گذاري 
 اجتماعی/حقوقی 

 د»شو مداخله نادرست نقض قانون تلقی می «

معلول ی منطق و  به  8یعلت  علتّ   :
 اسم 

به  معلولی  و  علت  روابط  صورت  بیان 
 فشرده و اسمی 

آلاینده « افزایش  بر کیفیت هوا مورد تأثیر  ها 
 ) 2017» (تاورنیرز، بررسی قرار گرفت

شکل   : شرط به اسم 9طی شر به  شرطی  روابط  بازنمایی 
 ساختاري 

افزایش  « صورت  در  سیلاب  بروز  امکان 
 ت» ها مورد ارزیابی قرار گرفبارش 

 
1. Process 
2. Attribute/Quality 
3. State 
4. Modality 
5. Mood 
6. Judgment/Attitude 
7. Evaluation 
8. Causal 
9. Conditional 
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بیان ترتیب یا وابستگی بین رخدادها یا   1ه وابستترتیبی/هم 
 هاي متن بخش 

و « کیفیت  تحلیل  آب،  منابع  بررسی 
اي  صورت مرحله ریزي مدیریت منابع به برنامه 

 د» انجام ش
بیان   2ف تعمیم/تعری  براي  اسمی  ساختار  از  استفاده 

 مفاهیم عمومی یا تعاریف 
محیط « ورود آلودگی  هرگونه  شامل  زیست 

 ست». مواد مضر ا
کردن   3ی موضوع متنی  برجسته  براي  ساختار  تغییر 

 موضوع جمله
جاي بررسی اجراي قانون ضروري است» به «

اجرا  چگونه  قانون  که  کنیم  بررسی  باید  «ما 
 د» شومی

و  « هاایجاد ارتباط بین جملات و پاراگراف  4م رابطۀ پیوندي/انسجا کیفیت  ارزیابی  آب،  منابع  تحلیل  از  پس 
 د» ریزي مدیریت منابع انجام ش برنامه 

سلسلهترتیب   5ی اطلاعات ختسا و  منطقی  مراتبی  دهی 
 اطلاعات 

استفاده از عبارات اسمی براي معرفی مراحل  
 ی یا اجزاي فرآیند علمی/حقوق 

توجه به بخش  تغییر ساختار براي جلب 6انتقال تمرکز موضوع 
 خاصی از متن 

به« آب  منابع  اصلی پایداري  هدف  عنوان 
 د» بررسی ش

 شناسی پژوهش . روش 4
از نوع ترکیبی کمّی و کیفی است و به تحلیل زبان قانونی می پردازد. در بخش کمّی، تعداد و پژوهش حاضر 

شود و در بخش کیفی، زیست تعیین میهاي موجود در متن قانون حفاظت و بهسازي محیط فراوانی انواع استعاره 
گردد. چارچوب نظري پژوهش دهی معنا تحلیل مینقش و کارکرد هر استعاره در بازنمایی مفاهیم حقوقی و سازمان

زبان  اساس  نقشبر  متیسن،  (  مند  نظام  يگراشناسی  و  نظری)  2014هلیدي  متنیاستعاره   ۀ و  و  دستوري   هاي 
جامعه آماري پژوهش شامل کل متن قانون حفاظت و   ت.طراحی شده اس  ) 2008؛ مارتین و رز،  1994هلیدي،  (

است. این متن به دلیل جامعیت، رسمی بودن و پوشش کامل مفاهیم   1353زیست ایران مصوب  بهسازي محیط
محیط با  مرتبط  وظایف  و  نمونه حقوقی  استعاره زیست،  شناسایی  و  زبانی  تحلیل  براي  مناسب  محسوب اي  ها 

د.  زیستی بوشود. معیار انتخاب متن، قابلیت استخراج ساختارهاي دستوري و بازنمایی مفاهیم قانونی و محیطمی
به آوري داده جمع ازاستعاره   صورت مطالعه مستقیم و استخراج ها  یا عبارت   ها  انجام شد. هر جمله  متن قانونی 

ها بر اساس سه نوع استعاره موجود در متن،  هاي دستوري و معنایی خاص شناسایی و ثبت شد. نمونه داراي ویژگی 
 مورد تحلیل قرار گرفتند.

 
 
 
 
 

 
1. Sequential/Conjunctive 
2. Generalization/Definition 
3. Thematic 
4. Cohesive/Conjunctive 
5. Information Structuring 
6. Focus Shift 
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 ها یافته  . 5
 تحلیل کمّی  1.5

 1354  زیست هاي دستوري در قانون حفاظت و بهسازي محیط استعاره   بسامد وقوع انواع   . 2جدول  
نوع  
  ة استعار 

 دستوري 

 هاي متن قانون نمونه  رصد وقوع د  عداد وقوع ا  ها زیرشاخه 

محیط « %28 8 فرآیند به اسم   اندیشگانی  بهسازي  و  هوا»،  زیستحفاظت  آلودگی  «کنترل   ،«
هاي  «پایش منابع طبیعی»، «مدیریت پسماند»، «اجراي برنامه 

 » آموزشی
محیط « %19 12 ویژگی به اسم  حفاظت  سازمان  آلایندگی»،  وظائف  «میزان  زیست»، 

آب  «کیفیت  پیشگیرانه»،  «شاخص   و  «اقدامات  هاي خاك»، 
 » زیستیمحیط

محیط« %9 6 حالت به اسم  تعادل  خوردن  منابع  برهم  بحرانی  «وضعیت  زیست»، 
بوم»، «تغییرات اکولوژیکی»، «وضعیت  طبیعی»، «ثبات زیست

 » هاحفاظتی گونه 
محیط   س یرئ « %11 7 وجه  بینافردي  عالی  می شوراي  منصوب  شود»،  زیست 

می  اجرا  عالی  مرحله  شود «تصمیمات شوراي  به  »، «مصوبات 
 » آید»، «اجراي قانون الزامی است اجرا درمی 

«می « %8 5 وجهیتّ  شود»،  انجام  لازم  اقدامات  گزارش باید  تهیه  بایست  ها 
 د» ها همکاري کنن گردد»، «ضروري است که سازمان 

هاي  از تخریب جلوگیري کنند»، «فعالیت   اندها موظف سازمان « %5 3 قضاوت و نگرش 
 » غیرقانونی پیگرد دارد»، «اقدامات حفاظتی اهمیت دارند

بیماري « %6 4 علت به اسم  ی منطق بروز  موجب  هوا  میآلودگی  «تخریب  ها  شود»، 
از    هاجنگل  ناصحیح  «استفاده  است»،  خاك  فرسایش  عامل 

 » گردد بوم می منابع باعث آسیب زیست
اعمال می   کهی درصورت« %4 3 شرط به اسم  نشود، مجازات  شود»،  ضوابط رعایت 

 » ها موظف به اقدامات فوري هستند «در شرایط خاص، سازمان
استعاره نشان می  آماري  تایج تحلیل ن      اندیشگاندهد که  بهاي  و ی  قانون حفاظت  در متن  را  بسامد  یشترین 

هاي این دسته، «فرآیند  درصد درمجموع). در میان زیرشاخه   56اند (زیست به خود اختصاص داده بهسازي محیط 
با   (  18به اسم»  به اسم تبدیل  درصد) برجسته   28وقوع  پویا  افعال و فرآیندهاي  این ساختارها،  ترین است. در 

هاي آموزشی». این امر زیست»، «کنترل آلودگی هوا» یا «اجراي برنامه اند؛ مانند «حفاظت و بهسازي محیطشده 
می به سبب  پیچیده  مفاهیم  تا  و  شود  علمی  رسمی،  وجهی  قانون  زبان  و  شوند  بیان  فشرده  و  انتزاعی  صورت 

هایی مانند «میزان  درصد) قرار دارد؛ نمونه  19وقوع ( 12 ازآن، «ویژگی به اسم» باغیرشخصی به خود گیرد. پس 
اند تا متن ها در قالب اسم بازنمایی شده خاك» بیانگر آن هستند که صفات و کیفیت  و  آلایندگی» یا «کیفیت آب

هایی درصد) حضور دارد؛ ترکیب   9وقوع (  6قانون قطعیت و عینیت بیشتري بیابد. زیرشاخه «حالت به اسم» نیز با  
تعادل محیط نشان میمانند «برهم خوردن  منابع طبیعی»  بحرانی  یا «وضعیت  و  دهند که وضعیتزیست»  ها 

 .شوندهاي انتزاعی معرفی میصورت موجودیت محیطی به شرایط زیست
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گیرند. این دسته بیش درصد در رتبه دوم قرار می  24ا  ب  هاي بینافرديهاي اندیشگانی، استعاره پس از استعاره      
خورند؛ براي مثال، جملاتی چون «مصوبات به مرحله  درصد) به چشم می 11وقوع ( 7» با وجه از همه در قالب «

 ي جادهند که قانون با استفاده از ساختارهاي خبري به شود» نشان میآید» و «رییس شورا منصوب میاجرا درمی 
درصد) نمود دارد که   8وقوع (  5کند. «وجهیّت» نیز با  امري، اقتدار و الزام خود را غیرمستقیم اما قطعی اعمال می

ها همکاري کنند» به کار رفته و در عباراتی مانند «باید اقدامات لازم انجام شود» یا «ضروري است که سازمان
با  اننش نگرش»  و  «قضاوت  سرانجام،  است.  قانونی  الزام  و  قطعیت  میزان  (  3دهنده  جلوه   5وقوع  گر درصد) 

هاي غیرقانونی پیگرد دارد» که قضاوت گذار است؛ مانند جمله «فعالیتهاي قانونهاي ضمنی و داوري ارزیابی 
 د. دهزیست را بازتاب میزننده محیطمنفی نسبت به رفتارهاي آسیب

اند. ها را به خود اختصاص داده درصد از کل وقوع  10قرار دارند که تنها    هاي منطقیدر رتبه آخر، استعاره      
درصد) در متن حاضر است. جملاتی  4وقوع ( 3درصد) بیشتر از «شرط به اسم» با  6وقوع ( 4«علت به اسم» با  

هایی ها عامل فرسایش خاك است» نمونه شود» یا «تخریب جنگلها می نظیر «آلودگی هوا موجب بروز بیماري
ضوابط رعایت نشود، مجازات اعمال   که یسازي روابط علّی هستند. همچنین، ساختارهایی مانند «درصورتاز اسمی

دهد که متن قانون  هاي منطقی نشان میاند. حضور محدود استعاره سازي روابط شرطیشود» بازتابی از اسمی می
 .هاي قانونی تمرکز دارد تا بر توضیح روابط علّی یا شرطیانتزاعی فرآیندها و الزام بیشتر بر بازنمایی 

سازي فرآیندها، قانون را در جایگاهی ویژه اسمیهاي اندیشگانی، به توان گفت که غلبه استعاره ، مییطورکلبه      
مفاهیم زیستقرار می و بیدهد که  انتزاعی  به شکلی  را  کند؛ درحالیمحیطی  بازنمایی  استعاره طرفانه  هاي که 

هاي منطقی، هرچند محدود، پیوندهاي استدلالی کنند و استعاره آور و اقتداري متن را تقویت میبینافردي وجه الزام 
سازند. این ترکیب، زبان قانون را هم از منظر علمی و عینی و هم ازنظر حقوقی و شرطی را به زبان قانون وارد می

 سازد. آور استوار میو الزام 
 تحلیل کیفی  2.5

 استعارة اندیشگانی   1.2.5
 1متن 
منظور نیل به اهداف مذکور در اصل پنجاهم قانون اساسی جمهوري اسلامی ایران، سازمان حفاظت  به :  1  ة ماد 

زیست کشور و  شود، مسؤولیت آن، حفاظت و بهسازي محیط زیست که در این قانون «سازمان» نامیده می محیط 
 . د جلوگیري از هر نوع آلودگی و هر اقدام مخرب را بر عهده دار 

در شکل «سرراست» یا  » است. این استعاره  زیستحفاظت و بهسازي محیطوجه در متن «   عبارت استعاري     
-در شکل استعاريکه    د» باشدزیست حفاظت کند و آن را بهسازي کنسازمان باید از محیط«توانست  می  متجانس

به اسم انتزاعی »  حفاظت کردن، بهسازي کردن«  دو فرایند مادياست. از این رهگذر،    صورت اسمی درآمدهبه اش  
د و کردنی) به وظایف نهادي پایدار تبدیل شونشود فرایندهاي پویا (عملسازي باعث میاسمی .  تبدیل شده است

کند؟)، تأکید بر خود «مفهوم حفاظت کند؟ چه کسی بهسازي میتأکید بر کنشگران (چه کسی حفاظت می  يجابه 
کند که نه کنش، بلکه «تعهد نهادي» را  رتیب، متن گفتمان قانونی ایجاد می بدین تد.  گیرو بهسازي» قرار می

سازي («حفاظت»  کارگیري اسمیبه د.  طرف باش در بافت قانونی، زبان باید متراکم، غیرشخصی و بید.  کنتثبیت می
د)؛ شوگیرد (فرد یا کارگزار حذف میاز فاعل انسانی فاصله می  کند که «حفاظت کردن») متنی تولید می  يجابه 
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این انتخاب زبانی بافت حقوقی و رسمی متن را د.  شونبندي میصورت مفاهیم کلی و نهادي صورت وظایف به و  
 .کندپشتیبانی می

حذف فاعل انسانی (مثلاً دولت یا کارگزار مشخص) به این معناست که مسؤولیت در سطح نهادي و انتزاعی      
اینکه بگوید «دولت یا فلان    يجامتن به   ، بدین معنا که ایدئولوژیک دارد  يکارکردویژگی  این  د.  شوتعریف می

د. بدین شکل،  کنبندي میچهره را صورتزیست حفاظت کند»، یک وظیفه کلان و بیوزارتخانه باید از محیط
، و در عوض «سازمان»  ماندمیشده که مسؤولیت فردي یا کوتاهی اشخاص پنهان  اي نوشته گونه متن قانونی به 

گویی کند، بلکه امکان پاسختنها قدرت سازمان را تثبیت مینه   کار  ایند.  عنوان یک کل انتزاعی متولی معرفی شوبه 
افکار ع به  را تضعیف میمستقیم  و  کندمومی  از سطح  ؛  معنا  «انتقال  را  آن  است که هلیدي  این همان کاري 

شده و بار توانست با فعل و فاعل بیاید، به اسم انتزاعی فشرده نامد: معنایی که میمتجانس به نامتجانس» می
اس گرفته  و ت.  ایدئولوژیک  «حفاظت»  به  کردن»  «بهسازي  و  کردن»  «حفاظت  اصلی  فرایند  دو  درواقع، 
 .اي روشن از بالاترین کاربرد استعاره اندیشگانی در متن استاند، که نمونه «بهسازي» تبدیل شده 

 2متن 
هاي پیشگیري  سازمان موظف است با اتخاذ تدابیر لازم از آلودگی هوا، آب و خاك جلوگیري کند و برنامه : « 5  ة ماد  

 ». زیست را تدوین و اجرا نماید از هرگونه آسیب محیط 
از نوع   اي از استعاره اندیشگانینمونه عنوان  زیست» به عبارت «پیشگیري از هرگونه آسیب محیط  5در ماده       

تبدیل یک فرایند عملی و پویا به یک اسم انتزاعی   ة دهندمند، نشاننظام  يگراشناسی نقشازنظر زبانسازي،  اسمی
به  اگر متن  بیان میاست.  یا سرراست  از آسیب به  شد، میصورت متجانس  باید  باشد: «سازمان  توانست چنین 

به اسم محیط تبدیل فرایندهاي عملی «جلوگیري کردن» و «پیشگیري کردن»  با  اما  زیست جلوگیري کند.» 
منتقل می قانونی  اقدام  و  مفهوم وظیفه  به خود  انسانی  از کنشگر  متن  تمرکز  این  انتزاعی «پیشگیري»،  شود. 

این ساختار زبانی د.  کنگذاري میسازي علاوه بر ایجاد فشردگی زبانی، متن را رسمی، نهادي و قابل مقرره اسمی 
متن از «چه کسی عمل آور تبدیل شوند و توجه  شود که فرایندهاي عملی به وظایف قابل نظارت و الزام موجب می

ها کند که مسؤولیتکند» به «فرآیند و وظیفه» معطوف شود. بدین ترتیب، متن یک گفتمان قانونی ایجاد میمی
عنوان عامل مشخص صورت کلی، انتزاعی و پایدار جلوه کند، بدون آنکه فرد یا نهاد خاصی به و تعهدات سازمانی به 
زیست اهمیت دارد، زیرا تمرکز بر مفاهیم کلی حفاظت و پیشگیري از ویژه در قوانین محیطشود. این ویژگی به 

 د. کنهاي نهادي را فراهم میآسیب، امکان تدوین و اجراي برنامه 
ها را تقویت سازي این ویژگیطرف و غیرشخصی است. اسمی ی رسمی نیازمند زبانی متراکم، بی نانومتن ق     
شود و توجه به وظایف سازمانی و  توانست فرد، کارمند یا پیمانکار باشد حذف میکند؛ فاعل انسانی که میمی

شود. این انتخاب زبانی با ساختار حقوقی و رسمی متن همخوانی دارد و متن را هم فرآیندهاي نهادي معطوف می
می  استناد  قابل  و  کاربردي  اجرایی  نهادهاي  براي  و هم  قانونی  مراجع  اسمی .  سازدبراي  پیامدهاي این   سازي 

شود مهمی دارد. حذف عامل انسانی و برجسته شدن مفهوم انتزاعی «پیشگیري از آسیب» باعث می  ایدئولوژیک
رنگ شود.  روع تثبیت شود و مسئولیت فردي یا کوتاهی اشخاص کم قدرت و اختیار سازمان به شکل قانونی و مش

بخشی به سازمان را انجام  قادر است نقش نهادي را تقویت و مشروعیت  خودي خود، زبان قانونی به گریدانیببه 
د. بنابراین، از رهگذر اسمی صورت آگاهانه قصد این کار را نداشته باشنکنندگان متن به دهد، حتی اگر تصویب
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فشرده  نه سازي،   معنا  میشودمیتنها  بلکه  تولید،  قدرتی  و  ایدئولوژیک  پیامدهاي  عبارت جه یدرنتکند.    تواند   ،
اي از استعاره اندیشگانی با بالاترین بسامد در متن قانون است زیست» نمونه «پیشگیري از هرگونه آسیب محیط

زیست چگونه با استفاده از ساختارهاي زبانی انتزاعی، وظایف سازمانی را دهد قوانین رسمی محیطکه نشان می
تکراري،   ،در متون قانونیه اسمی سازي  دهد ککنند. این تحلیل نشان مینهادي و مشروعیت آن را تثبیت می

 کند.و هدفمند است و هم به کارکرد زبانی و هم به کارکرد ایدئولوژیک متن خدمت می مندنظام
 3متن  

ربط  اي به مراجع ذي هاي دوره زیست و ارائه گزارش سازمان موظف است نسبت به پایش کیفیت محیط : 9 ة ماد  
 د». اقدام نمای 

مادة        کیفیت محیط  9در  گزارشعبارت «پایش  ارائه  و  دوره زیست  نمونه هاي  استعارة  اي»  از  اي مشخص 
است. اما آنچه در اینجا شایان توجه است، نه   (Process → Thing) اسم»   →اندیشگانی از نوع «فرایند  

سازي را همراه با سازوکارهاي دیگري اي است که اسمی سازي، که ترکیب نحوي و زبانی ویژه صرف وجود اسمی 
افزایی معانی متفاوت و پیامدهاي این هم ۀ جیگیرد و درنتآور و ساخت فعل «اقدام نماید») به کار میالزام وجهی(

 .شودتري تولید میعملی
هاي اسمیِ از منظر نحو و ساخت جمله، دو ویژگی برجسته وجود دارد: اول، «پایش» و «ارائه» در قالبِ گروه      

دهی) به  هاي متفاوت (نظارت و گزارششود عملاند؛ این «هماهنگی اسمی» باعث میظاهر شده   شده هماهنگ
اي تبدیل شوند. دوم، فعل اصلی جمله نه یک فعل محتوایی صریح که یک فعل سبک/عملکردي یک واحد وظیفه 

گروه  کارِ  به  که  نماید»)  («اقدام  پیشین «پرونده است  اسمیِ  فعل سبک،  سازي حقوقی» میهاي  یعنی  بخشد؛ 
دارد و مسئولیت اجرایی را از سطحِ عملیاتِ مشخص به سطحِ «اقدام کلی»  محتواي عملی را مبهم و کلی نگه می

-اسمی  جهت مهم است که ازآن)   nominalization + light-verb( ونی  فعلی کن  کند. ترکیبِمنتقل می
انعطاف عمل را فراهم میفعل سبک    سازد وعامل را پنهان میازي  س   نه  که   ـ وضعیتیآوردامکان تفویض و 

 .سازدق اجراي آن را مشخص میدقی معیارهاي نه و کندمی تعیین  را دهنده انجام عاملِ صریحاً
اي» الزام به تکرار هاي دوره این ساختِ زبانی پیامدهاي پراگماتیک و نهادي مشخصی دارد. عبارت «گزارش     

می نشان  را  مستمر  نظارت  «دوره و  اما  (فصلی، ششدهد،  زمانی  بازة  تعیین  بدون  فضاي اي»  سالانه)  ماهه، 
گویی، متن هم قابلیتِ ایجادِ یک گذارد. بنابراین، از دیدِ توانِ اجرا و پاسختفسیرپذیري و اختیار اداري باقی می 

 یا   مدیران   به  گیري»تصمیم  «ترخیص   و   اجرایی»  «اختیار  افزایش  احتمالِ  هم   و  دارد  را  ساختاري  نظارتی  یۀرو
سازد اما معیارها رقرار میب را نهادي نظارتِ ابزارِ زبانی، انتخابِ این با قانون:  ترروشن عبارت به . را فنی واحدهاي

 .کندهاي فنی/اداري واگذار میصراحت حقوقی، به حوزه  يجاو نقاطِ کنترل را به 
عنوان یک اسمِ انتزاعی کارِ نظارت را تکنیکی و شناختی و ایدئولوژیک، «پایش کیفیت» به از منظر معرفت     

فِرم«علمی» نشان می این  اندازه بندي، ضرورتِ تشخیص معیارها، روشدهد:  را به  هاي  نتایج  گیري، و تفسیرِ 
مینامه «اختصاص  واگذار  فنی»  بدینهاي  و  تصمیمکند  مرزِ  سیاسیسان  سطحِ  از  را  سطحِ  -گیري  به  جمعی 
می-تخصصی منتقل  جابجاییاداري  چنین  دسترسی سازد.  کاهشِ  و  کارشناسانه»  نقشِ  «تثبیتِ  به  تمایل  اي 

فرایندهاي تصمیم  به  بیان عمومی  به  دارد؛  را «فنیانتقادي گیري  نظارتی  فرایندهاي  اینجا  قانونی  زبان  زده»  ، 



 ... هاي استعاره  مندنظام  ي گرانقش  لیتحل                                                                         محسن نوبخت و یونس عزیزیان   

آستانه می (چه چیزي «کیفیت» محسوب شود و چه  معیارها  سیاسیِ  نقدِ  امکانِ  و  را کند  باشد)  اقدام  براي  اي 
 .سازدرنگ میکم

تواند براي می  یري مقرراتپذأم، انعطاف و توسوکیاند: از  گذاري، پیامدها دوگانه از دید عملیاتی و سیاست     
ها ممکن است بودنِ دوره تطبیق با شرایط محلی مفید باشد؛ از سوي دیگر، فقدانِ معیارهاي مشخص و نامشخص

گذار گویی عمومی را تضعیف کند. بنابراین، راهکار معقول این است که قانوناجراي یکسان، نظارت مستقل و پاسخ
ها، فواصل زمانی معین، مرجع دریافت و بررسی در کنار این ساختِ کلی، لوازمِ اجراییِ روشنی (تعریف شاخص

پ یا  مجازات  «انعطاف  يریگیگزارش،  بین  تا  نماید  تعیین  را  گزارش)  ارسال  عدم  و در صورت  اداري»  پذیريِ 
 .گذاري» تعادل برقرار شود«شفافیتِ قانون

پیشنهاد می ایگزینِ شفافج  ۀ تر شدن، یک نمونبراي روشن      (نمونتر   تر دقیق  را  معیارها  که   ویرایشی  ۀ کنم 
 آورد):می

هاي مصوب بار کیفیت پارامترهاي هوا، آب و خاك را مطابق روشسازمان موظف است هر شش ماه یک«     
هاي اجرایی را ظرف یک ماه از تاریخِ پایش به گیري و توصیه پایش کند و گزارش تفصیلی همراه با نتایج اندازه 

  ة ) دور2نماید، (تر می) عاملِ عملیاتی را مشخص 1این فرمِ جایگزین: (د».  ربط ارسال نمایدبیرخانه شورا/مرجع ذي 
 زیابیار  امکانِ  و  پذیريمقیاس  به)  4(  و   سازدمی  صریح  را  ارسال  و  مستندسازي  به  الزام)  3(  کند،می  کمّی  را  زمانی

 .کندمی کمک انطباق
سازي» را از یک مثال کلیِ «اسمی  9توان گفت: آنچه مادة  بنديِ این خوانشِ متمرکز و متمایز میدر جمع     

همگرا (پایش/ارائه)، فعلِ سبکِ مبهم («اقدام نماید»)  ــ  سازي: اسمیبرد، ترکیب سه عنصرِ خاص استفراتر می
زمان مرزهايِ اجرا، سازند اما همن میممک  را   وظیفه   سازيِنهادي   هم   با  ــ که اي»)نامشخص («دوره و قیدِ کمی

 اي یافته   ترکیبی،  ویژگیِ  این.  دهندمی  ارجاع  اداري  اختیارِ  ةگویی و معیارهاي سنجش را مبهم و به حوزپاسخ
 براي   اصلاحی  پیشنهادهاي  در   و  ـ ـ  شما  بعدي  هايتحلیل  در  تواندمی  که   است  کاربردي  و  تمییزدهنده

 .قرار گیرد استناد مورد  ــ نویسانقانون
 استعارة بینافردي   2.2.5
 4متن  

زیست شود، متوقف  اند هرگونه فعالیتی که منجر به تخریب محیط کلیه اشخاص حقیقی و حقوقی موظف : « 3  ة ماد 
 ) سازي و اسمی   1وجهیت اجباري د». ( نماین 
بینافردي و به این ماده نمونه د  مننظام  يگراشناسی نقش از منظر زبان      از استعاره دستوري  وجهیّتِ   ژه یواي 

هایی افراد باید فعالیت، یعنی «شدبه شکل متجانس و سرراست بیان میباید اي که اجباري است. در اینجا، جمله 
معناي خود را مستقیم و شفاف با فعل و فاعل منتقل  د»، و  شوند را متوقف کننزیست میکه موجب تخریب محیط

به رد،  کمی با  قانونی،  متن  «موظفدر  عبارت  و   …اندکارگیري  غیرسرراست  شکل  به  معنا  نمایند»،  متوقف 
اند» جایگزین فعل مستقیم ساختار «موظف،  غیرسرراست شدن معنات. بنابراین، اولاً، با  غیرمتجانس بیان شده اس

�ِ  انتزاع و نهادي شدند.؛ و در ثانی، با  شوصورت صفات و ساخت انتزاعی منتقل میقانونی به «باید» شده و الزام  
تمرکز از کنشگر انسانی به وظیفه قانونی و نهادي منتقل شده است. فرد خاصی مسئول نیست و عمل متوقف  آن،  

 
1. Obligatory Modality 
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، این ماده یک استعاره دستوري بیترتنی ابه ت.  ها به سطح نهاد قانونی و تعهد سازمانی ارتقا یافته اسکردن فعالیت
بینافردي است، چراکه فرایند مستقیم (وقف کردن فعالیت) و الزام فاعل انسانی، به یک فرم انتزاعی و قانونی 

اجباري، تکالیف قانونی  وجهیّتِاستفاده از  . درنتیجۀ کندتبدیل شده است که معناي الزامی و قانونی را تقویت می
دهد متن کوتاه،  ساخت غیرمتجانس اجازه می،  سازي معنافشرده ؛ و با  شوندآور تثبیت میصورت صریح و الزام به 

انتقال تمرکز از فاعل  ، با علاوه به د. رسمی و متراکم باشد و وظایف قانونی به شکل دقیق و قابل استناد بیان شون
ورت نهادي، امکان نظارت و پیگیري صحذف کنشگر انسانی و تأکید بر عمل «متوقف کردن» به ،  به فرآیند/نهاد

از  یابد.  افزایش می استفاده  گفتمان،  باعث می   وجهیّتدر سطح  قانوناجباري  قانونی  اختیار  و  قدرت  گذار شود 
پوشی تثبیت گردد. این ساختار گفتمانی، آور و غیرقابل چشمصورت الزامبرجسته شود و وظایف افراد و نهادها به 

دهد که رعایت مقررات، نه  دهد و نشان مینشان می  یروشنگذار و جامعه مخاطب را به رابطه قدرت میان قانون
اجباري، مسئولیت فردي و نهادي را روشن و   وجهیّتانتخاب    در بافت قانونی،.  انتخاب، بلکه وظیفه قانونی است

آور این زبان رسمی و الزامآورد.  کند و فضاي قانونی را براي اعمال نظارت و پیگرد فراهم میغیرقابل تفسیر می
شود متن، هم براي مردم و هم براي نهادهاي نظارتی با قابلیت اجرایی و نظارتی قانون هماهنگ است و باعث می

ها» موجب تثبیت قدرت اند» و الزام به «متوقف کردن فعالیت از منظر ایدئولوژیک، تأکید بر «موظفد.  شفاف باش
شود. این کارکرد ایدئولوژیک، مسئولیت فردي را به سطح قانون و نهاد هاي مسئول مینهادي قانون و سازمان

حتی اگر افراد  .بخش اختیارات نهادي استدهد که رعایت قانون الزامی و مشروعیتکند و نشان میمنتقل می
کان پنهان  کند و امآگاهانه قصد نقض قانون نداشته باشند، زبان متن اختیار و مشروعیت سازمانی را تثبیت می

 .دهدشدن کوتاهی فردي را کاهش می
 5متن  

وجهیت  د». ( دولت موظف است اقدامات لازم براي جلوگیري از آلودگی منابع آب و خاك را انجام ده : « 7  ة ماد  
 ) اجباري و انتزاع نهادي 

  بینافردي   دستوري  استعاره   از   مشخص  اينمونه   دهد»  انجام  …عبارت «موظف است اقدامات لازم  7در ماده       
 کند می  منتقل   کلی  و  نهادي  سطح   به  عملیاتی  و  فردي  سطح  از  را  قانونی  الزام  ساختار،  این.  است  اجباري  وجهیت  با
شد،  یم  بیان  متجانس  شکل  به   جمله   اگر.  دهدمی  سوق  دولت قانونی  فرآیندهاي  به   مشخص  عامل   از  را  تمرکز  و

دهد که تغییر توانست چنین باشد: «دولت باید اقدام کند تا منابع آب و خاك آلوده نشوند». مقایسه نشان میمی
 .کندسازي چگونه الزامات قانونی را به شکل فشرده و رسمی ارائه مینحو و اسمی 

تبدیل  اسمی    ساخت      انتزاعی و کلی  را به یک موجودیت  در «اقدامات لازم» فرایند عملی «اقدام کردن» 
سازد. این ترکیب آور آن را برجسته میفعل مستقیم عملی، بار قانونی و الزام  يجاکند و واژه «انجام دهد» به می

آورد، بدون آنکه به  صورت رسمی و انتزاعی را فراهم میسازي اطلاعات و ارائه الزام قانونی به زبانی امکان فشرده 
عامل انسانی مشخص اشاره کند. بدین ترتیب، تمرکز متن از افراد به وظایف نهادي و تعهدات قانونی دولت منتقل  

 .شودمی
، الزام قانونی براي جلوگیري از آلودگی مشخص و  سوک یپیامدهاي عملی این ساختار چندوجهی است: از       

روشن است؛ از سوي دیگر، فقدان تعیین دقیق نحوه انجام «اقدامات لازم» انعطاف و اختیارات اداري را افزایش 
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دهد. چنین وضعیتی هم امکان ایجاد رویه نظارتی ساختاري و هم تفویض اختیارات به واحدهاي اجرایی را می
 .کندفراهم می

کند. تمرکز بر وظایف انتزاعی در سطح گفتمانی، این انتخاب زبانی مشروعیت و قدرت دولت را برجسته می     
استناد و نهادي می را به پسو حذف فاعل مشخص، گفتمان قانونی را رسمی، قابل  افراد  زمینه  سازد و نقش 

 .شود هاي اجرایی نمایان میگذار و سازمانشوند و قدرت قانونراند. الزامات قانونی به شکل نهادي تثبیت میمی
صورت انتزاعی موجب تثبیت مشروعیت از منظر ایدئولوژیک، تأکید بر «موظف است» و «اقدامات لازم» به      

دهد و شود. این ساختار زبانی، حتی بدون قصد آگاهانه نویسنده، مسئولیت فردي را کاهش مینهادي دولت می
، کنترل و نظارت بر اجراي قانون به شکل کلی و مستمر جه یدهد؛ درنتالزامات قانونی را به سطح نهادي ارتقا می

 .شودتقویت می
طرفی نویسی نیازمند وضوح، تراکم، بیدر بافت قانونی، چنین انتخاب زبانی کاملاً منطقی است، زیرا زبان قانون     

شود متن رسمی و متراکم باشد و  و قابلیت استناد است. حذف کنشگر انسانی و تمرکز بر وظایف نهادي باعث می
از منظر د.  شوقابلیت نظارت و اجراي مقررات تقویت می  کهی امکان اختلاف یا سوءتفسیر فردي کاهش یابد، درحال

کند. تمرکز بر وظایف انتزاعی و حذف  ایدئولوژیک، این ساختار زبانی قدرت و مشروعیت نهادي دولت را تثبیت می
طور که  دهد. همان دهد و تعهد قانونی را به سطح نهادي ارتقا میفاعل مشخص، مسئولیت فردي را کاهش می 

هاي زبانی، دهند، چنین انتخابنشان می)  2006) و مطالعات فرکلاف (2014هلیدي و متیسن (  ريچارچوب نظ
 .توانند تولید و بازتولید قدرت نهادي و اثرات ایدئولوژیک داشته باشندحتی بدون نیت آگاهانه نویسنده، می

 6متن  
به تصویب شوراي عالی  هاي مدیریتی سالانه توسط سازمان حفاظت محیط برنامه : « 15  ة ماد  و  تدوین  زیست 

 ) سازي نهادي وجهیت غیرمستقیم و اسمی د». ( رس زیست می محیط 
سازي است. در اینجا،  اي برجسته از استعاره دستوري بینافردي با وجهیت غیرمستقیم و اسمینمونه   15ماده       
اند: «تدوین» و «به  صورت نامتجانس و انتزاعی درآمده هاي عملی «تدوین کردن» و «تصویب کردن» به فعل

کنند. اگر جمله  رسد»، که هر دو معناي عملی را از سطح فردي به سطح نهادي و قانونی منتقل میتصویب می
هاي مدیریتی سالانه  زیست برنامه توانست چنین باشد: «سازمان حفاظت محیطشد، میبه شکل متجانس بیان می

 ».کندها را تصویب میزیست آنکند و شوراي عالی محیطرا تدوین می
فرایند تدوین را به موجودیتی انتزاعی تبدیل   سازياسمیاین ترکیب زبانی چند ویژگی کلیدي دارد. نخست،      
ارتقا می می یا مدیر) به عملکرد سازمانی  انسانی مشخص (کارمند  از عامل  را  دهد. دوم، وجهیت کند و تمرکز 

کند بدون اینکه مشخص  رسمی و نهادي منتقل می  ياگونه رسد» الزام قانونی را به غیرمستقیم «به تصویب می
تصمیم  مستقیم  شکل  به  کسی  چه  میشود  میگیري  امکان  متن  به  ترکیب  این  و کند.  وظایف  که  دهد 

 .هاي قانونی را به سطح نهادها تقلیل دهد و شخص خاصی را در مرکز عمل قرار ندهدمسئولیت
شود و انعطاف  پیامدهاي عملی این ساختار چندوجهی است: توجه متن به فرایندها و نتایج نهادي معطوف می     

، حذف عامل انسانی مستقیم، تفسیرپذیري حالنیآید. درععمل براي واحدهاي اجرایی و شوراي عالی فراهم می
شود اجراي قانون هم کند. این ویژگی موجب میگیري را به سطح سازمان و شورا منتقل میو اختیارات تصمیم

 .ساختاري و قابل نظارت باشد و هم با اختیارات فنی و اداري همخوانی پیدا کند
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گیرنده  سازي و وجهیت غیرمستقیم، مشروعیت و اقتدار نهادهاي تصمیم در سطح گفتمانی، استفاده از اسمی      
برجسته می و سازمان حفاظت محیطرا  نقش شوراي عالی  افراد،  نه  نهادي،  بر عملکرد  تمرکز  را سازد.  زیست 

ها را رسمی و غیرشخصی کند و فرآیند قانونی تصویب برنامه گیرنده تثبیت میعنوان مقامات قانونی و تصمیمبه 
 .دهدجلوه می

انتخاب زبانی قدرت و مسئولیت را به نهادهاي قانونی منتقل می      این  ایدئولوژیک،  کند و کنترل از دیدگاه 
کنندگان متن قصد تصویب  که ی دهد. حتی درصورتفردي و انتساب مستقیم مسئولیت به افراد خاص را کاهش می

کند و  خود مشروعیت نهادي را بازتولید میآگاهانه براي ایجاد اثر ایدئولوژیک نداشته باشند، ساختار زبانی خودبه 
 .نمایدگیري را به شکل رسمی، قانونی و انتزاعی تثبیت میفرایندهاي تصمیم

در استعارة بینافردي بهره    دهد که متن قانونی از انواع مختلف وجهیت منتخب قانون نشان می  ة تحلیل سه ماد     
کلیه اشخاص حقیقی و حقوقی («  3گذارد. ماده  اي متفاوت از این کاربردها را به نمایش می برد و هر ماده نمونه می

زیست شود، متوقف نمایند») مصداقی بارز از وجهیت اجباري اند هرگونه فعالیتی که منجر به تخریب محیطموظف
اند» الزام قانونی را به شکل انتزاعی و نهادي مستقیم است. در این ماده، فعل «متوقف نمایند» همراه با «موظف

سازد. تمرکز متن بر الزامات قانونی و کند و مسئولیت را از افراد خاص به سطح کلی و قانونی منتقل میبیان می
دهد که گفتمان قانون تلاش دارد قدرت و مشروعیت نهادها را برجسته  ر مشخص، نشان میعدم اشاره به کنشگ

 .زمینه براندکند و وظایف فردي را به پس
دولت موظف است اقدامات لازم براي جلوگیري از آلودگی منابع آب و خاك را انجام دهد») نیز  («  7  ةماد     

، فرایندهاي اجرایی 3سازي «اقدامات لازم» که همانند ماده  گیرد، اما با نوعی اسمی وجهیت اجباري را به کار می
در آن است که عامل اجرا، یک نهاد   3کند. تفاوت عمده این ماده با ماده  دولت را به موجودیت انتزاعی تبدیل می

صورت دهد الزام قانونی به و فعل سبک («انجام دهد») اجازه می سازياسمی مشخص (دولت) است و ترکیب
کند، بلکه تمرکز را از افراد تنها الزامات قانونی را رسمی و قابل استناد مینهادي و کلی تثبیت شود. این ساختار نه 

سطح انعطاف عمل و تفسیرپذیري نیز حفظ    که ی سازد، درحالبه وظایف دولتی و فرایندهاي اداري منتقل می  منفرد
 .شودمی

زیست تدوین و به تصویب شوراي عالی هاي مدیریتی سالانه توسط سازمان حفاظت محیطبرنامه («  15  ة ماد     
تدوین») و فعل  سازي («اسمی اي از وجهیت غیرمستقیم است. در این ماده، ترکیبرسد») نمونه زیست میمحیط

گیري هاي اجرایی را به سطح نهادي و تصمیم رسد») الزامات قانونی و مسئولیتسبک غیرمستقیم («به تصویب می
کند، بدون آنکه عامل انسانی مشخص شود. وجهیت غیرمستقیم و حذف فاعل انسانی، موجب سازمانی منتقل می

شود که قدرت و مشروعیت نهادها را تثبیت کرده و امکان تفسیر و اعمال ایجاد گفتمانی رسمی و نهادي می
 .آوردي فراهم میادار-پذیر را در سطح فنیانعطاف

این سه تحلیل نشان میجمع      با بهره بندي  بینافردي در متن قانون،  استعارة  از وجهیتدهد که  هاي گیري 
تمرکز )  2سازد، (الزام قانونی را رسمی، انتزاعی و نهادي می)  1سازي، کارکردهاي چندگانه دارد: (مختلف و اسمی

نماید  گویی قانونی را تثبیت میقابلیت نظارت و پاسخ)  3کند، (را از کنشگران فردي به فرایندها و نهادها منتقل می
سازي نشان  کند. تفاوت میان سه ماده در نوع وجهیت و شیوه اسمیمشروعیت و قدرت نهادي را بازتولید می)  4و (
ري برد؛ از وجهیت اجبادهد که قانون از ابزارهاي زبانی متنوعی براي ایجاد گفتمان قانونی و نهادي بهره می می
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وجهیت   تی، و درنها)7نهادها (ماده   سازياسمی ، تا وجهیت اجباري با)3مستقیم براي الزام فوري افراد (ماده  
 ). 15غیرمستقیم با تأکید بر فرایندها و تصمیمات نهادي (ماده 

استعارة بینافردي در متن قانون، فراتر از شکل زبانی ساده است و نقش مهمی در   توان گفت که بنابراین، می     
امکان انعطاف اجرایی و تخصیص   که ی کند، درحالتثبیت ساختارهاي قدرت، مسئولیت و مشروعیت نهادي ایفا می

 .نمایداداري را نیز حفظ می-اختیار فنی
 استعارة منطقی   3.2.5
 7متن  
زیست  زیست شود، ممنوع بوده و سازمان حفاظت محیط هایی که موجب تخریب محیط کلیه فعالیت : « 14ماده  

 د». موظف است تمهیدات لازم براي جلوگیري از آن را فراهم آور 
محیط  14مادة        بهسازي  و  حفاظت  میقانون  بیان  فعالیتزیست  «کلیه  تخریب کند:  موجب  که  هایی 

زیست موظف است تمهیدات لازم براي جلوگیري از آن  زیست شود، ممنوع بوده و سازمان حفاظت محیطمحیط
نوع شرط   ژه یواي برجسته از استعارة منطقی به زیست شود» نمونه را فراهم آورد». عبارت «موجب تخریب محیط

  کنند»  تخریب  را  زیستمحیط  هافعالیت   «اگر  شکل  به  ساده   متن   در  که   شرطی  فرایند   ماده،   این  در.  است  اسم  →
وه و الزامات قانونی بالق  نتیجه  سطح  به  مشخص   فاعل   سطح  از  اسمی،  و   انتزاعی  ساختی   به   تبدیل  با   شود،می  بیان

کند، بلکه تمرکز را از عامل عملی به پیامد و تنها معنا را غیرسرراست و انتزاعی میشده است. این انتقال نه منتقل
 .سازدمسئولیت نهادي معطوف می

در مقایسه با فرم مستقیم و متجانس، این ساخت اسمی، رابطه علت و معلولی را به سطح «اصل قانونی» و      
زیست را ها محیط«اگر فعالیت  يجازیست شود» به دهد. عبارت «موجب تخریب محیط«روند نهادي» ارتقا می

کند؛ تخریب کنند»، کنشگر انسانی را حذف کرده و خود فرایند تخریب را به یک موجودیت انتزاعی تبدیل می
گردد، بدون آنکه نیاز به تعیین  شود و الزام قانونی تثبیت می، توجه متن به نتایج و پیامدها معطوف میجه یدرنت

 .مجري یا عامل مشخص باشد
محیطی از دیدگاه گفتمانی، این انتخاب زبانی چند کارکرد کلیدي دارد: نخست، تمرکز بر پیامدهاي زیست     

الزامات قانونی را به شکل پایدار و کلی نشان می  يجابه  سازي و ساخت دهد. دوم، اسمی کنشگران مشخص، 
دهد. سازد و احتمال تفسیرهاي فردي یا ناهماهنگ را کاهش می طرف میانتزاعی متن را متراکم، رسمی و بی 

عنوان  زیست به شود و سازمان حفاظت محیطسوم، مسئولیت قانونی و الزامات اجرایی به سطح نهاد منتقل می
 .گردد نهادي توانمند و مشروع برجسته می

عد ایدئولوژیک، حذف فاعل انسانی و تمرکز بر فرایندهاي انتزاعی، مشروعیت و قدرت سازمان را تثبیت در بُ      
میمی حاشیه  به  را  افراد  مستقیم  مسئولیت  و  زبانکند  رویکرد  این  آگاهانه  راند.  قصد  بدون  حتی  شناسانه، 

کند. گویی فردي را محدود می دهد و امکان پاسخگذاران، وظایف قانونی را به شکل نهادي و رسمی ارائه میقانون
سازي و تبدیل شرط به اسم، هم الزامات قانونی را تقویت با تلفیق اسمی   14دیگر، استدلال زبانی مادة  عبارتبه 

امکان تأثیرگذاري   که یآورد، درحالکند و هم چارچوبی پایدار و رسمی براي اعمال نظارت نهادي فراهم میمی
 .یابدمستقیم یا سوءتفسیر فردي کاهش می
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 8متن  
محیطی  زیست منوط به ارزیابی اثرات زیست برداري از منابع طبیعی و محیط صدور هرگونه مجوز بهره : « 21  ة ماد 

 ت». زیست اس و تأیید سازمان حفاظت محیط 
اي زیست» نمونه محیطی و تأیید سازمان حفاظت محیطعبارت «منوط به ارزیابی اثرات زیست   21مادة  در       

شود. در اینجا، فرایند  محسوب می (Cause → Thing) اسم  ←نوع علت    ژه یوشاخص از استعارة منطقی به 
محیطی ارزیابی شود و تأیید سازمان حاصل گردد» به یک ساخت انتزاعی و اثرات زیست   که یشرطی «درصورت

کند. اگر متن به شکل متجانس اسمی تبدیل شده است که الزام قانونی را از سطح فرد به سطح نهادي منتقل می
محیطی  برداري باید اثرات زیستتوانست چنین باشد: «هر شخص یا نهاد متقاضی بهره شد، میو سرراست بیان می

زیست آن را تأیید نماید.» این فرم مستقیم و روشن، نقش فاعل انسانی و را ارزیابی کند و سازمان حفاظت محیط
 .دهدمشاهده ارائه میرابطه علت و معلولی را صریح و قابل

با تبدیل شرط به فرم اسمی، تمرکز متن از کنشگران مشخص به فرآیندهاي قانونی و الزامات نهادي منتقل       
فعل    يجازیست» به فعل «ارزیابی کردن» و عبارت «تأیید سازمان حفاظت محیط  يجاشود. واژه «ارزیابی» به می

کند، بلکه امکان تمرکز بر تنها فرآیندها را به یک موجودیت انتزاعی و کلی تبدیل میکند» نه «سازمان تأیید می
سازي و ساخت غیرسرراست، متن  آورد. این ترکیب اسمی نقش نهاد و اهمیت قانونی تصمیمات آن را فراهم می

هاي تفسیري شود و هم خوانش که هم الزام قانونی حفظ می ياگونه سازد، به پذیر میرا متراکم، رسمی و انعطاف
 .گردد فردي محدود می

زیست توجه دارد: نخست، نقش سازمان حفاظت محیطاز دیدگاه گفتمانی، این انتخاب زبانی چند پیامد قابل     
اثرات محیطبه  پایش  شود و جایگاه نهادي آن در زیستی برجسته میعنوان نهاد مرجع براي صدور مجوزها و 

شده و توجه  صورت الزامات نهادي و انتزاعی ارائه گردد. دوم، فرآیندهاي ارزیابی و تأیید به فرآیند قانونی تثبیت می
زمان  آید و همصورت فشرده و رسمی درمییابد. سوم، متن به به کنشگران فردي یا اختلافات شخصی کاهش می

کند، بدون آنکه بار اضافی بر تصمیمات یا امکان نظارت قانونی و پیگیري عملی را در سطح نهادي فراهم می
 .میل شوداقدامات شخصی تح

زیست را تثبیت ایدئولوژیک، این استدلال زبان قانونی، قدرت و مشروعیت سازمان حفاظت محیط  ۀدر لای      
شود تصمیمات نهادي مستقل و  کند. حذف فاعل انسانی مشخص و تمرکز بر فرایندهاي اسمی، موجب میمی

گویی فردي کاهش یابد. علاوه بر این، ارائه الزامات قانونی به شکل انتزاعی آور به نظر برسند و نقش پاسخالزام 
بخشی به تصمیمات سازمانی، کاهش احتمال تفسیرهاي و اسمی، پیامدهاي دیگري نیز به همراه دارد: مشروعیت

نویسی رسمی اجرا باشد و هم با اصول قانونسازي پیام قانونی در قالبی که هم قابلشخصی یا متفاوت، و فشرده 
 .هماهنگ باشد

سازي و انتقال شرط به موجودیت اي از استعارة منطقی است که با تلفیق اسمی نمونه   21، مادة  گریدانیببه      
تنها الزام قانونی حفظ  کند؛ بدین ترتیب، نه انتزاعی، رابطه علت و معلولی را در ساختاري قانونی و نهادي تثبیت می

صورت غیرمستقیم اما مؤثر زیست نیز به شود، بلکه قدرت، مشروعیت و نقش نظارتی سازمان حفاظت محیطمی
 .گرددتقویت می
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 گیري نتیجه و    بحث  . 6
استعاره  انواع  کارکرد  و  کاربرد  بررسی  پژوهش  این  بهسازي هدف  و  حفاظت  قانون  متن  در  دستوري  هاي 

-مند هلیدي و تحلیل دستورينظام  ییگرابود. با استفاده از چارچوب نظري نقش1354مصوب  زیست ایران  محیط
الگوهاي زبانی، استعاري و ضمن مشخص شدن  صورت کمیّ و هم کیفی تحلیل شدند تا  ها هم به فتمانی، داده گ

 ي پژوهش پاسخ مناسبی داده شود. هاپرسش، به ایدئولوژیک متن
اندیشگانی      استعارة  به  قانون متعلق  بیشترین بسامد در متن  دادند که  به   نتایج کمّی نشان  زیرشاخه    ژهیوو 

با   و حالت به اسم  ٪19با    هاي اندیشگانی شامل ویژگی به اسموقوع است. سایر زیرشاخه   ٪28با    فرآیند به اسم
بود.   ٪ 8با  وجهیّت    ازآنو پس  ٪ 11با  وجه    هاي بینافردي، بیشترین بسامد مربوط بهبودند. در میان استعاره   9٪

هایی مانند  بودند. نمونه   ٪4با    و شرط به اسم  ٪6با   هاي منطقی نیز با وقوع کمتر، شامل علت به اسماستعاره 
محیط بهسازي  و  نشان«حفاظت  شود»  انجام  لازم  اقدامات  «باید  و  هوا»  آلودگی  «کنترل  دهندة  زیست»، 

 .سازي وظایف نهادي هستندسازي فرایندها و برجسته اسمی 
در متن قانون حفاظت   هاي دستوري چه کارکرد زبانی و گفتمانی در متن قانون دارند؟هر یک از انواع استعاره      

کنند.  هاي دستوري نقش مشخصی در ساختار زبانی متن ایفا میزیست، هر یک از انواع استعاره و بهسازي محیط
  ٪ 9براي ویژگی به اسم و    ٪ 19براي فرآیند به اسم،    ٪28هاي اندیشگانی، که بیشترین بسامد را دارند (استعاره 

هایی مانند «حفاظت و کنند. نمونه صورت اسمی انتزاعی بیان میها را به براي حالت به اسم)، فرایندها و ویژگی
ها دهند که افعال و حالتزیستی» نشان میهاي محیطزیست»، «کنترل آلودگی هوا» و «شاخصبهسازي محیط

باعث   سازياند تا اطلاعات فشرده و قابل ارجاع شوند. این تبدیل به شکل اسمینتزاعی تبدیل شده هاي ابه نام
ها به مفاهیم نهادي تبدیل شوند، که امکان تمرکز بر اهداف کلی شود متن رسمی و متراکم باشد و کنشمی

 .کندقانون و کاهش تمرکز بر کنشگران فردي را فراهم می
هایی مانند «باید اقدامات لازم  نیز کارکردهاي گفتمانی مهمی دارند. نمونه   و منطقی  هاي بینافردياستعاره      

بیماري  بروز  (وجهیّت) و «آلودگی هوا موجب  اسم) نشان میها میانجام شود»  به  دهند که متن  شود» (علت 
صورت انتزاعی پردازد و هم روابط علت و معلولی را به گذار و مخاطب میقانونی هم به تنظیم رابطه میان قانون

شوند،  ها و پیامدها به شکل فشرده و غیرشخصی منتقل میها، الزامات، مسئولیتکند. از طریق این ساختبیان می
، هر  جه یکند. درنتعنوان یک گفتمان حقوقی رسمی قدرت نهادي و ضرورت تبعیت از قانون را تثبیت میو متن به 

کند، بلکه موقعیت صورت قابل مدیریت و نهادي بیان میتنها وظایف و فرآیندها را به ه دستوري نه نوع استعار
 .نمایدقانونی و ساختار اقتدار متن را نیز تقویت می

استعاره       مسئولیت چگونه  تثبیت  و  انتقال  به  قانون  متن  در  دستوري  می هاي  کمک  نهادي    کنند؟هاي 
ها را از سطح فردي به سطح نهادي منتقل  هاي دستوري در متن قانون به شکل مؤثري وظایف و مسئولیتاستعاره 

اند، مانند «حفاظت صورت اسمی انتزاعی بیان شده ها به هاي متن، فرایندها و کنشکنند. در بسیاري از نمونه می
محیط بهسازي  (ماده  و  (ماده  )  1زیست»  طبیعی»  منابع  «پایش  اسمی).  2و   → Process) اهسازي این 

Thing) شوند، به مفاهیم کلی شوند که اقداماتی که درواقع توسط افراد یا واحدهاي مشخص انجام میباعث می
و نهادي تبدیل شوند. بدین ترتیب، متن قانونی تمرکز را از فاعل انسانی برداشته و آن را به «سازمان» یا نهادي 
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ها به یک چارچوب حقوقی و نهادي پیوند داده شود و نه  که وظایف و مسئولیت  ياگونه کند، به انتزاعی منتقل می
 . به افراد خاص

مثال، در نمونه «اجراي عنوانکننده نیز دارند. به هاي دستوري کارکرد تثبیتعلاوه بر انتقال مسئولیت، استعاره      
، فعل «اجراي» به یک موجودیت نهادي انتزاعی نسبت داده )1هاي آموزشی بر عهده سازمان است» (ماده  برنامه 

دهند  نشان می)  4و «مدیریت پسماند» (ماده  )  3هایی مانند «کنترل آلودگی هوا» (ماده  شده است. همچنین، نمونه 
هاي که اقدامات مادي و فرایندها به شکل اسمی درآمده و وظایف به نهادها پیوند خورده است. همین روند در بخش

ها بایست گزارش و «می)  5شود؛ جملاتی مانند «باید اقدامات لازم انجام شود» (ماده  وجهیّت نیز مشاهده می
دهند که الزام و تعهد به سطح نهادي منتقل شده و به یک گفتمان حقوقی رسمی نشان می)  6هیه گردد» (ماده  ت

تنها وظایف را به نهادها محول کند، بلکه شوند که قانون، نه تبدیل شده است. این ساختارهاي زبانی باعث می
صورت پایدار و رسمی تثبیت نماید و امکان ارجاع به کنشگران فردي را به حداقل برساند، ضمن  این وظایف را به 

 .کندهاي قانونی را نیز بازنمایی میآنکه مشروعیت قدرت نهادي و چارچوب
  کنند؟ها چه پیامدها و کارکردهاي ایدئولوژیک دارند و چگونه قدرت و مسئولیت را بازنمایی میاین استعاره      

محیطاستعاره  بهسازي  و  حفاظت  قانون  متن  در  دستوري  شکلهاي  در  مهمی  نقش  بازنمایی زیست  و  دهی 
سازي، فرایندهاي فعال و پویا به اشیاء یا مفاهیم کنند. با استفاده از اسمی ایدئولوژیک قدرت و مسئولیت ایفا می

و «کنترل آلودگی هوا» (ماده  )  1زیست» (ماده  شوند؛ براي نمونه، «حفاظت و بهسازي محیطانتزاعی تبدیل می
ها از سطح فردي و شخصی به سطح نهادي و  شوند که اقدامات و مسئولیتها موجب میسازياین اسمی).  3

چنین  )،  2001(فرکلاف،    زمینه برود. از منظر نظریه گفتمان انتقاديانسانی به پس  قانونی منتقل شوند و عامل
بخشد؛ یعنی نهادهایی مانند «سازمان  کند، بلکه قدرت را نیز مشروعیت میتنها وظایف را نهادي میاي نه بازنمایی 

 .شوندعنوان متولی رسمی و انتزاعی، داراي اختیار و اقتدار قانونی معرفی میزیست» به حفاظت محیط
ایدئولوژیک دیگري که این استعاره       تصمیمات قانونی است.   سازيکیسازي و تکنیها دارند، طبیعیکارکرد 

)  6ها تهیه گردد» (ماده  بایست گزارش و «می)  5هاي وجهیّت مانند «باید اقدامات لازم انجام شود» (ماده  نمونه 
شوند که مخاطب اند. این ساختارها باعث میدهند که الزامات قانونی به سطح نهادي و فنی ارتقا یافته نشان می

به  را  وظایف  و  اقدامات  قانون  یا متن  عامل  فرد  بررسی  درگیر  آنکه  بدون  بپذیرد،  الزامی  و  طبیعی  امر  عنوان 
تنها هاي دستوري، نه گیري از استعاره دیگر، متن قانونی با بهره عبارتتضادهاي احتمالی سیاسی و اجرایی شود. به 

انتزاعی و نهادي مییف و مسئولیتوظا مراتب قانونی را نیز کند، بلکه جریان قدرت، مشروعیت و سلسله ها را 
 .سازدگویی فردي را محدود مینماید و امکان پاسخبازنمایی می 

 و چارچوب )  2004(  این روند تأثیرگذاري بر بازنمایی قدرت و مسئولیت، مطابق با نظریه هلیدي و متیسن     
عنوان یک ابزار اجتماعی، چه آگاهانه و  دهد که زبان قانونی بهنشان می )2016تحلیل گفتمان انتقادي فرکلاف (

 .کندهاي ایدئولوژیک تولید میچه ناآگاهانه، مکانیزم
سازي طراحی شده است که استفاده از استعارة دستوري موجب فشرده   ياگونه آیا متن قانون ازنظر ساختاري به       

 ي ا گونه زیست ازنظر ساختاري به سازي اقدامات شود؟ متن قانون حفاظت و بهسازي محیطاطلاعات و غیرشخصی 
سازي اقدامات سازي اطلاعات و غیرشخصی هاي دستوري موجب فشرده طراحی شده است که استفاده از استعاره 

هاي است که فرایندهاي پویا و کنش  سازي گیري مکرر از اسمیهاي بارز این متن، بهره شود. یکی از ویژگیمی
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هاي یا «اجراي برنامه )  2کند. براي نمونه، عبارت «پایش منابع طبیعی» (ماده  فعال را به مفاهیم انتزاعی تبدیل می
اند. زیست به شکل نامتجانس و اسمی ارائه شده هاي مرتبط با محیطدهد که فعالیتنشان می)  1  ة آموزشی» (ماد

صورت فشرده و مختصر شود که اطلاعات پیچیده درباره فرایندها و اقدامات قانونی به این انتخاب زبانی موجب می
 .منتقل شود، بدون آنکه نیاز به ذکر جزئیات اجرایی یا مراحل عملیاتی باشد

فشرده       بر  استعاره علاوه  غیرشخصی سازي،  باعث  قانون  متن  در  دستوري  اقدامات میهاي  در سازي  شوند. 
گیرد. مثال زمینه رانده شده و تمرکز بر نهادها و مفاهیم انتزاعی قرار میها، عامل انسانی به پسبسیاري از نمونه 

است. در این نمونه،  )  4زیست موظف به اقدامات پیشگیرانه است» (ماده  واضح آن عبارت «سازمان حفاظت محیط
عنوان متولی انتزاعی و نهادي عمل  شود و «سازمان» به عنوان عامل اجرایی معرفی نمیهیچ فرد مشخصی به 

مراتب ها به سطح نهادي منتقل شوند و تمرکز بر سلسله شود که مسئولیتسازي باعث میکند. این غیرشخصی می
 .می باشد، نه بر اقدامات فردي کارکنان یا کارگزارانقانونی و تعهدات رس

آور است، مانند عبارت «باید اقدامات سازي با وجهیّتِ الزامکارکرد دیگر این طراحی ساختاري، ترکیب اسمی     
(ماد شود»  انجام  فشرده ).  5  ة لازم  ساختارها ضمن  به این  را  قانونی  الزامات  اطلاعات،  و سازي  نهادي  صورت 

 يگرا شناسی نقشسازند. از منظر زبانگیري را از حوزه فردي خارج میکنند و سطح تصمیمغیرشخصی بیان می
انتقادينظام نه )،  2001؛ فرکلاف،  2004هلیدي و متیسن،  (  مند و گفتمان  تنها موجب این شیوه طراحی متنی 

کند و زمینه  هاي قدرت و مشروعیت نهادي را نیز تقویت میشود، بلکه مکانیزمانتقال سریع و فشرده اطلاعات می
 .سازدژیک را فراهم میبازنمایی ایدئولو 

هاي دستوري، هم اطلاعات را به شکل فشرده و گیري هدفمند از استعاره طور خلاصه، متن قانون با بهره به      
ها، قدرت که مسئولیت  ياگونه سازد، به کند و هم اقدامات قانونی را غیرشخصی و نهادي مییافته ارائه میسازمان

 د.صورت شفاف اما انتزاعی بازنمایی شوند و تمرکز بر کنشگر فردي کاهش یابمراتب قانونی به و سلسله 
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 10.30465/cpl.2022.5959 doi: https://journals.ihcs.ac.ir/article_5959.html   

 ) ابراهیم  روزنامه 1394رضاپور،  سیاسی  گفتمان  در  دستوري  استعارة  انتقادي  تحلیل  داخلی).  نشریه  .هاي 
   https://jrl.ui.ac.ir/article_20853.html?lang=fa .64-49)، 7( 1،یشناسزبان يهاپژوهش 

پژوهش  .دستوري: شاخصی نو در تمایز زبان ادب و علم  ة ). استعار1392(  اجده مبارکی، س و  ،  حسینرضویان،  
 .  24-1)، 4(14، زبان و ادبیات فارسی

https://literature.ihss.ac.ir/Article/9937  

https://jls.uok.ac.ir/article_63486.html
https://journals.ihcs.ac.ir/article_5959.html
https://jrl.ui.ac.ir/article_20853.html?lang=fa
https://literature.ihss.ac.ir/Article/9937
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) محسن  طاهري،  و  حسین  استعار1398رضویان،  «سالار   ة ).  رمان  از  ترجمه  دو  بررسی  ترجمه:  در  دستوري 
-71)،  1(9،  هاي خارجیندر زبا  یشناختهاي زبانپژوهش   .ها»، توسط حمید رفیعی و مژگان منصوريمگس

98. 
doi:10.22059/jflr.2018.243682.411 https://jflr.ut.ac.ir/article_70888.html   

استعاره 1404مقداري، صدیقه سادات و ساقی، شیرین ( هاي دستوري در رمان بلندي  ). تحلیل تطبیقی کاربرد 
زبانشناسی  .مند نقشی هلیدينوشین ابراهیمی از منظر دستور نظامبادگیر و دو ترجمه از آن توسط رضا رضایی و  

 )، 1(17، هاي خراسانو گویش
162-135. doi: 10.22067/jlkd.2025.91951.1300 

https://jlkd.um.ac.ir/article_46377.html  
). استعاره دستوري 1402زاده، فردوس (مقدم، محمد و آقاگل  ریاالله، عامري، حیات، دبمالمیر، علی، یعقوبی، روح 

نقشاسم  دستور  رویکرد  برجام:  سیاسی  گفتمان  در  ایدئولوژیک  بازنمایی  و  هاي پژوهش  .مندنظامگراي  سازي 
 . 44-21)، 2(1، شناسی: نظریه و کاربردزبان

Doi: 10.22034/jls.2023.62729 
 https://jls.uok.ac.ir/article_62729.htm  
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